
 

 

 

© А. Н. Чугунекова, 2024 

 

 
ISSN 2712-9608 

Языки и фольклор коренных народов Сибири. 2024. № 1 (Вып. 49) 

Languages and Folklore of Indigenous Peoples of Siberia. 2024. No. 1 (Iss. 49) 

 

24 

 

 

 

 

 

 

 

 

УДК 811.512.153 + 81'367.335.2 

DOI 10.25205/2312-6337-2024-1-24-41 

 

Определительные полипредикативные конструкции в хакасском языке 
 

А. Н. Чугунекова  
 

Хакасский государственный университет им. Н. Ф. Катанова, Абакан, Россия 

 
Аннотация 

В хакасском языке в роли зависимого сказуемого в определительных полипредикативных конструк-

циях используются причастия, примыкающие к определяемому имени и не принимающие лично-

числовых показателей. Зависимая определительная конструкция занимает положение перед главной 

частью. Прототипические определительные конструкции представлены моделями с релятивизацией 

субъекта, объекта, локализатора и посессора. В модели с релятивизацией субъекта позиция субъекта 

в зависимой предикативной единице отсутствует. В моделях с релятивизацией объекта, локализатора 

и посессора позиция зависимого субъекта обязательна. По семантике выделяются собственно-

определительные и несобственно-определительные (изъяснительно-определительные, ограничитель-

но-определительные и обстоятельственно-определительные) конструкции.  
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Abstract 

In the Khakass language, modifying constructions tend to incorporate nonfinite forms as dependent predi-

cates. The dependent modifier precedes the main part of the whole phrase. Prototypical modifying construc-

tions are represented by models with relativization of the core units of the modifying system: subject, object, 

localizer, and possessor. The subject relativization models are characterized by the absence of the subject po-

sition in the dependent predicative unit (DPU). The object, localizer, or possessor relativization models fea-

ture the presence of the subject position of the DPU. The dependent predicate is represented by nonfinite 

forms of the present (on =chatkhan), present-future (on =han), past (on =gan), and future (on =ar). Khakass 

modifying constructions are formed from analytical bifinite constructions where conjunctive words connect 

the main and dependent parts. Such sentences, commonly found in translated, poetic, and paremic texts, are 

rarely used in the spoken language. In terms of semantics, the structures under study can be divided into ex-
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planatory-modifying, restrictive-modifying, and circumstantial-modifying phrases. The explanatory-

modifying phrases follow three models, with the connection between the noun being modified and the modi-

fying DPU performed by the adverbial participle of the verb tip combined with the words being modified, by 

the causative, and by the conjunctionless connection. In the restrictive-modifying phrases, the nature of se-

mantic relations between the DPU and the main predicative unit (MPU) is strongly connected with the noun 

being defined. The circumstantial-modifying phrases are based mainly on the models of Russian compound 

sentences with a modifying clause, with MPU structurally occupying always a prepositive position.  

Keywords  

Khakass language, modifying relations, polypredicative modifying constructions, participle, analytical bifi-

nite polypredicative constructions, proper- modifying constructions 
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Введение 

Определительные полипредикативные конструкции (ОПК) достаточно хорошо изучены 

на материале многих сибирских языков: тувинского [Оюн (Бавуу-Сюрюн), 1988; Шамина 
1
 

2004; 2008], шорского [Есипова, 1993], бурятского [Скрибник, 1986; Скрибник, Даржаева, 

2016], эвенкийского [Бродская, 1986], нанайского и ульчского [Герасимова 2003, 2004, 2006], 

хантыйского [Ковган, 1991, 2002; Кошкарева, 2001, 2004, 2018], мансийского [Скрибник, Ков-

ган 1986, 1991], ненецкого [Ерченко, 2005, 2007], энецкого [Сорокина, 1986], нганасанского 

[Коваленко, 1981, 1986] и др. Однако хакасские ОПК до сих пор специально не исследовались. 

В грамматике хакасского языка им посвящен небольшой параграф в блоке обстоятельственных 

придаточных предложений [ГХЯ, 1975, с. 400].  

Определительные полипредикативные конструкции выражают атрибутивные (определи-

тельные) отношения между двумя событиями. Атрибутивные отношения заключаются в том, 

что атрибут, т. е. определяющий компонент, заключает в себе вторую, дополнительную инфор-

мацию о предметном участнике ситуации, описываемой основной частью предложения. Атри-

бутивный компонент может представлять собою отдельное слово, словосочетание или преди-

кативную единицу [Черемисина, 2004, с. 790].  

Целью данной статьи является выявление и описание структуры и семантики определитель-

ных полипредикативных конструкций в хакасском языке.  

Ядро системы ОПК в хакасском языке составляют причастные конструкции. Средством свя-

зи является примыкание причастной формы к определяемому имени. Обычно употребляются 

причастия настоящего времени на =чатхан / =четкен, настояще-будущего на =ҷаң / =ҷең, 

прошедшего на =ған / =ген и будущего времени на =ар / =ер. Сказуемое главной части выра-

жается глаголами разных лексико-семантических групп. Периферию составляют аналитические 

бифинитные конструкции. 

Фактическим материалом исследования послужили примеры из произведений художествен-

ной литературы хакасских писателей, а также фольклорные материалы.  

1. Структурные типы определительных конструкций в хакасском языке 

Структуру определительной конструкции (ОК) в любом языке составляют четыре компо-

нента: 1) главная предикативная единица (ГПЕ); 2) зависимая предикативная единица (ЗПЕ); 

3) определяемое имя (ОИ), которое находится в ГПЕ; 4) экспонент (выразитель) ОИ в ЗПЕ [Ер-

ченко, 2005, с. 141]. Эту структуру можно представить следующим образом:  

 

(α
ОИ  

…)
ЗПЕ 

[N
ОИ  

…]
ГПЕ

, 

                                                            └──────┘ 

                                                 
1
 В исследованиях Л. А. Шаминой при описании ОПК тувинского языка привлекались материалы 

и других тюркских языков Южной Сибири, в том числе и хакасского языка. 
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где α
ОИ 

‒ это экспонент ОИ в ЗПЕ, N
ОИ 

 ‒ определяемое имя в ГПЕ. Например, ОК Турпан, ко-

торого застрелили, теперь лежит возле треножника состоит из двух предикативных единиц: 

ГПЕ [турпан лежит возле треножника] и ЗПЕ (которого застрелили). В качестве ОИ высту-

пает слово турпан, кореферентное ему имя в ЗПЕ выражается в русском языке посредством 

относительного местоимения которого (α
ОИ

), т. е. турпана. 

Порядок расположения компонентов ОК, способы их выражения и связи между ними в раз-

ных языках могут существенно различаться. В соответствии с этим разрабатываются классифи-

кации ОК, учитывающие следующие параметры их структуры: 

‒ порядок следования компонентов в ОК; 

‒ способы выражения экспонента в составе ЗПЕ (α
ОИ

); 

‒ применение того или иного способа выражения экспонента к разным ролям в ЗПЕ; 

‒ предикативные категории, которые могут быть выражены в ЗПЕ, и их морфологическое 

воплощение. 

В зависимости от способа выражения определительных отношений различаются синтетиче-

ские и аналитические ОК. В синтетических ОК позицию сказуемого ЗПЕ занимает инфинитная 

форма глагола, в аналитических показателем отношения является отдельное слово ‒ скрепа, 

а сказуемые обеих частей выражаются финитными формами глагола. 

1.1. Синтетические причастные полипредикативные конструкции 

Основным и самым частотным способом выражения определительных отношений в хакас-

ском языке служат синтетические полипредикативные конструкции, в которых сказуемое ЗПЕ 

выражается одной из причастных форм. 

Хакасские синтетические ОПК обладают следующими структурными признаками: 

‒ ОК находится непосредственно перед ОИ (этот признак является общим для всех языков 

урало-алтайской семьи). Редкие исключения составляют поэтические и переводные тексты, где 

ГПЕ может предшествовать ЗПЕ;  

‒ в роли сказуемого ЗПЕ выступают причастия, которые не принимают лично-числовых по-

казателей и примыкают к ОИ; 

‒ основной принцип построения ОК – лакунарный: кореферентное имя (α
ОИ

) в ЗПЕ отсут-

ствует, его позиция остается незаполненной:  

(
ОИ

 … VPART)
ЗПЕ

 [N
ОИ

 … Vf]
ГПЕ

,  

где знак «» символизирует лакуну на месте референта определяемого имени (α
ОИ

) в составе 

ЗПЕ, а символ «N
ОИ

»
 
в ГПЕ указывает на позицию определяемого имени, которое может вы-

полнять разные синтаксические роли и оформляться, соответственно, разными падежными аф-

фиксами. 

1.1.1. Релятивизация ролей ОИ в хакасском языке 

Потенциальная роль ОИ в ЗПЕ является структурообразующим параметром для ОК в целом 

[Ерченко, 2005, с. 142]. Согласно универсальной теории Э. Кинэна и Б. Комри, эти роли вы-

страиваются в иерархию доступности релятивизации ролей ОИ в ЗПЕ [Кинэн, Комри, 1982, 

с. 116]: 

SUBJ > DO > IO > OBL > POSSR > OCOMP 

Чаще всего встречаются ОК, в которых ОИ в ЗПЕ играет роль субъекта. По мере продвиже-

ния по иерархии (потенциальная роль ОИ в ЗПЕ – DO, IO и т. д.) вероятность образования ОК 

уменьшается. 

Образование ОК в хакасском языке возможно не для всех ролей ОИ в ЗПЕ. Как показывает 

наш материал, имеются примеры ОК с лакуной на месте субъекта (SUBJ), прямого (DO) и кос-

венного (IO) объектов, пространственного локализатора (OBL), посессора (POSSR) в составе 

ЗПЕ. Релятивизация объекта сравнения (OCOMP) для хакасского языка не характерна. 
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1) Модель с релятивизацией субъекта характеризуется отсутствием позиции субъекта в ЗПЕ:  

 

(
SUBJ 

VPART)
ЗПЕ

 [N
ОИ

 …]
ГПЕ 

                                                       └─────────┘    

 

(1) Чылығ чирзер парарға тимненчеткен тааннар ханаттарын хатырғаннар [Тиников, 1982, 

с. 21]. 

чылығ  чир=зер  пар=арға тимнен=четкен   таан=нар=  

теплый земля=LAT идти=INF готовиться=PrP  галка=PL=NOM 

ханат=тар=ы=н   хатыр=ған=нар 

крыло=PL=POSS.3PL=ACC затвердевать=PAST=PL 

‘Галки, [которые] готовились к перелету в теплые края, закаливали [свои] крылья.’ 

ГПЕ {Галки закаливали [свои] крылья} 

ЗПЕ {[Галки] готовились к перелету в теплые края} 

 

(2) Узупчатхан хусхаҷахтар öң-пазы ӱннернең тапсасча [Чарков, 1994, с. 130]. 
узу=п=чатхан  хусхаҷах=тар= öң-пазы   ӱн=нер=нең   

спать=CV=PrP птичка=PL=NOM разноцветный  голос=PL=INSTR 

тапса=с=ча 

издавать звук=RESIP=PRES 

‘Спящие птички издают разные звуки.’ 

ГПЕ {Птички издают разные звуки} 

ЗПЕ {[Птички] спят} 

 

(3) Сыстасчатхан чӱреене хаҷанох сыданчатхан Оркон туразында пиктенiбiскен [Татарова, 

1991, с. 142]. 
сыстас=чатхан  чӱрее=не    хаҷанох  сыдан=чатхан  

ныть=PrP  сердце.POSS.3SG=DAT  давно  справляться=PrP 

Оркон=  тура=зы=нда   пиктен=iбiс=кен 

Оркон=NOM дом=POSS.3SG=LOC  закрываться=PFV=PAST 

‘Оркон, [который] давно справляется с болью в сердце, закрылся в своем доме.’ 

ГПЕ {Оркон закрылся в своем доме} 

ЗПЕ {[Оркон] давно справляется с болью в сердце} 

 

2) В моделях с релятивизацией объекта, локализатора и посессора позиция субъекта ЗПЕ 

представлена, лакуна образуется на месте отсутствующих в ЗПЕ второстепенных членов 

предложения, которые соотносятся с определяемым именем в ГПЕ, принимающим форму того 

или иного падежа в соответствии с синтаксической ролью в предложении.  

 

Прямой объект: 

 

(N
S2

NOM 
DO 

VPART)
ЗПЕ

 [N
ОИ

 …]
ГПЕ 

                                                               └────────┘ 

 

(4) Пiс кӧрген хорғыстығ чааны / Ам ӧскен тӧллер кӧрбезiн! [Кильчичаков, 2014, с. 35]. 

пiс= кӧр=ген  хорғыстығ чаа=ны  ам 

мы=NOM смотреть=PrP страшный война=ACC сейчас 

ӧс=кен тӧл=лер  кӧр=бе=зiн 

расти=PrP поколение=PL смотреть=IMP.NEG 

‘Страшную войну, [которую] видели мы, пусть нынешнее поколение не видит.’ 

ГПЕ {пусть нынешнее поколение не видит страшную войну} 

ЗПЕ {мы видели [войну]} 

 



Лингвистика. Синтаксис 

 

 

 
ISSN 2712-9608 

Языки и фольклор коренных народов Сибири. 2024. № 1 (Вып. 49) 

Languages and Folklore of Indigenous Peoples of Siberia. 2024. No. 1 (Iss. 49) 

 

28 

(5) Позым ісчең аарлығ суғны / Чахайах тӧзіне мин урғам [Кильчичаков, 2014, с. 39]. 
поз=ым  іс=чең   аарлығ  суғ=ны   чахайах=  

сам=POSS.1  пить=PrF дорогой  вода=ACC цветок=NOM 

тӧзі=не   мин=  ур=ғам 

основание=DAT  я=NOM  наливать=PAST.1SG 

‘Я вылил на цветок (букв.: к основанию цветка) воду, [которую] я сам пил.’ 

ГПЕ {[я] вылил к основанию цветка воду} 

ЗПЕ {сам пил [воду]} 

 

Косвенный объект: 

 

(N
S2

 
IO 

VPART)
ЗПЕ

 [N
ОИ

 …]
ГПЕ 

                                                                 └────────┘ 

 

(6) Син сурапчатхан кiзi паза мында чуртабинча [Ах тасхыл, 1986, с. 10] 
син=Ø  сура=п=чатхан   кiзi=Ø    паза мында   

ты=NOM спрашивать=CV=PrP  человек=NOM  и здесь   

чурта=бин=ча 

жить=NEG=PRES  

‘Человек, о котором ты спрашиваешь, здесь больше не живет.’ 

ГПЕ {человек здесь больше не живет} 

ЗПЕ {ты [о человеке] спрашиваешь} 

 

(7) Прай класс кӱлчеткен Хал Петке класстаң сығара хонған [Казачинова, 1991, с. 74] 
прай  класс=  кӱл=четкен   Хал Петке=  класс=таң   

весь  класс=NOM смеяться=PrP  Хал Петке=NOM класс=ABL  

сығар=а   хон=ған 

выводить=CV  ночевать=PAST 

‘Хал Петке, над которым смеется весь класс, выскочил из класса.’ 

ГПЕ {Хал Петке выскочил из класса} 

ЗПЕ {[над Хал Петке] смеётся весь класс} 

 

Локализатор:  

 

(N
S2

 
LOC 

VPART)
ЗПЕ

 [N
ОИ 

…]
ГПЕ 

                                                                └─────────┘ 

 

(8) Прай ниме тимнел парған ибзер Хапыңнаң Аларчон кiргеннер [Доможаков, 1975, с. 129]. 
прай  ниме  тимне=л   пар=ған  иб=зер   Хапың=наң  

все  вещь  готовить=PASS  идти=PP дом=LAT

 Хапын=INSTR 

Аларчон=  кiр=ген=нер 

Аларчон=NOM входить=PAST=PL 

‘Хапын с Аларчоном вошли в дом, [где] все было приготовлено.’ 

ГПЕ {Хапын с Аларчоном вошли в дом} 

ЗПЕ {[в доме] все было приготовлено} 

 

(9) Осколок тӱскен чирлерде / Наа хорбылар кöр таапчам [Кильчичаков, 2014, с. 35]. 
осколок=  тӱс=кен  чир=лер=де   наа  хорбы=лар 

осколок=NOM падать=PP место=PL=LOC  новый  молодые побеги=PL 

кöр   таап=ча=м 

смотреть находить=PRES=1SG 

‘В местах, [где] падали осколки, вижу молодую поросль.’ 
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ГПЕ {в местах вижу молодую поросль} 

ЗПЕ {[в местах] падали осколки} 

 

(10) Пiстiң чон азах паспаан чир чоғыл [Чарков, 1994, с. 110]. 
пiс=тiң чон=  азах=  пас=па=ан  чир=  чоғыл 

мы=GEN народ=NOM нога=NOM идти=NEG=PP  земля=NOM нет 

Букв.: Земля, [по которой] не ходит нога нашего народа, отсутствует. 

‘Нет места, куда бы не ступала нога нашего человека.’ 

ГПЕ {земля отсутствует} 

ЗПЕ {[по земле] не ходит нога нашего народа} 

 

Посессор: 

 

(N
S2

=POSS 
POSSR 

VPART)
ЗПЕ

 [N
ОИ 

…]
ГПЕ 

                                                   └─┴──────────┘ 

 

(11) Састары öл пол парған хызыҷахтар сенексер кире чӱгӱргеннер [Казачинова, 1991, с. 68]. 
сас=тар=ы    öл   пол  пар=ған  хызыҷах=тар   

волос=PL=POSS.3PL мокрый  быть  идти=PP девочка=PL 

сенек=сер   кире   чӱгӱр=ген=нер 

сени=LAT  внутрь  бежать=PAST=PL 

‘Девочки, волосы [которых] промокли, вбежали в сени.’ 

ГПЕ {девочки вбежали в сени} 

ЗПЕ {волосы [девочек] промокли} 

 

(12) Табыстары ырах истiлчеткен хустар хайлар аразында чуртпачалар. 
табыс=тар=ы   ырах   истiл=четкен   хус=тар  хайа=лар 

голос=PL=POSS.3PL  далеко  слышаться=PrP  птицы=PL скала=PL 

аразы=нда   чурта=п=ча=лар 

середина=LOC жить=CV=PRES=PL 

‘Птицы, голоса [которых] далеко слышны, живут среди скал.’ 

ГПЕ {птицы живут среди скал} 

ЗПЕ {голоса [птиц] далеко слышны} 

 

(13) Кöлеткілері суғда кöрiнчеткен ағастар чардаң ырах нимес öсчеткеннер  
кöлеткі=лер=і  суғ=да  кöрiн=четкен   ағас=тар  чар=даң  

тень=PL=POSS.3PL  река=LOC виднеться=PrP  дерево=PL берег=ABL 

ырах  нимес  öс=четкен=нер   

далеко не  расти=PAST=PL 

‘Недалеко от берега росли деревья, тени которых видны в реке.’ 

ГПЕ {недалеко от берега росли деревья} 

ЗПЕ {тени [деревьев] видны в реке} 

1.1.2. Способы выражения субъекта и предиката ЗПЕ 

В хакасском языке субъект ЗПЕ может быть выражен эксплицитно – именем существитель-

ным или местоимением в формах номинатива и генитива. 

 

(14) Ыырҷы тастаан гранатаны / Тохтаатхан ол хатығ кöксінең [Кильчичаков, 2014, с. 34]. 
ыырҷы= таста=ан  граната=ны тохтат=хан  ол=  

враг=NOM бросать=PP граната=ACC останавливать=PRES он=NOM 

хатығ кöксі=нең 

твердый грудь=INSTR 

‘Гранату, брошенную врагом, остановил он [дуб] широкой грудью.’ 
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(15) Мишаның тоғынып алған ахчазын Степан оғырлап алтыр [Хакас чирi, 2022, с. 7].  

Миш=ның   тоғын=ып  ал=ған   ахча=зы=н    Степан=  

Миша=GEN  работать=CV брать=PP деньги=POSS.3SG=ACC  Степан=NOM 

оғырла=п  ал=тыр 

воровать=CV брать=PAST 

‘Деньги, [которые] заработал Миша, оказывается, своровал Степан.’ 

 

Зависимый предикат в хакасских определительных конструкциях выражается формой при-

частия настоящего времени на =чатхан / =четкен, настояще-будущего времени на =ҷаң / =ҷең, 

прошедшего на =ған / =ген и будущего на =ар / =ер. В ОПК причастия никогда не принимают 

показателей лица и числа.  

 

(16) Мин Капитонның чуртын узаратчатхан хорбы полҷаңмын [Тиников, 1982, с. 99]. 
мин= Капитон=ның   чурт=ы=н   узарат=чатхан  

я=NOM Капитон=GEN  дом=POSS.3SG=ACC продлевать=PrP 

хорбы=  пол=ҷаң=мын 

поросль=NOM быть=PAST=1SG 

‘Я являюсь порослью, [которая] продлевает жизнь Капитона.’ 

 

(17) Сағаа пiс Кланча одырған тураны пирерге чарат салдыбыс [Кильчичаков и др., 1991, 

с. 122]. 
сағаа  пiс=   Кланча=   одыр=ған  тура=ны  пир=ерге  

ты.DAT мы=NOM Клачна=NOM  жить=PP дом=ACC давать=INF 

чарат  сал=ды=быс 

разрешать класть=PAST=1PL 

‘Мы решили отдать тебе дом, [в котором] жила Кланча.’ 

 

(18) Мағаа хада тоғынар кізі пір дее табылбинча [Кильчичаков и др., 1991, с. 5]. 

мағаа хада   тоғын=ар   кізі=    пір   дее  

я.DAT вместе  работать=PrFUT человек=NOM  один  PCTL 

табыл=бин=ча 

находить=NEG=PRES 

‘Я не могу найти человека, который будет со мной работать.’ 

 

(19) Мында мағаа турҷаң пір дее кізі табылбас [Кильчичаков и др., 1991, с. 11]. 

мында мағаа  тур=ҷаң  пір  дее  кізі=     

здесь я.DAT  стоять=PrF один PCTL человек=NOM  

таб=ыл=бас 

находить=PASS=FUT.NEG 

‘Здесь не найдется ни одного человека лучше меня (букв.: [который] стоит меня).’ 

1.2. Аналитические бифинитные полипредикативные конструкции 

В бифинитных ППК связь между главной и зависимой частями осуществляется при помощи 

союзных слов хайзы ‘который’, хайдағ ‘какой’, хайда ‘где’, хайдаң ‘откуда’ и др. [ГХЯ, 1975, 

с. 400]. В речи такие предложения употребляются весьма ограниченно, в основном использу-

ются в переводных, поэтических и паремических текстах.  

 

(20) Ол хоных пик, хайзы чöптіг чуртапча [ГХЯ, 1975, с. 400]. 
ол= хоных=  пик   хайзы  чöп=тіг                           чурта=п=ча 

тот=NOM жизнь=NOM крепкий  который согласие=POSSV          жить=CV=PRES 

‘Та жизнь крепка, в которой есть согласие (дружба).’ 
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Союзное слово хайзы принимает как падежные, так и посессивные (3-е л. ед. и мн. ч.) аф-

фиксы. 

 

(21) Кiчiг турада iҷелері халған, хайзын мин кiчiг iҷем тіҷеңмін [Айтматов, 1992, с. 5].  
кiчiг  тура=да  iҷе=лер=і   хал=ған   хайзы=н 

маленький дом=LOC мать=PL=POSS.3 остаться=PAST  который=ACC 

мин= кiчiг  iҷе=м    ті=ҷең=мін 

я=NOM маленький мать=POSS.1SG  говорить=PAST=1SG 

‘В маленьком доме осталась [их] мать, которую я называл младшей матерью.’  

 

(22) Мин пу чоохты искем паза ол кізілердеңер сағынғам, хайзылары пу вагоннарда полғаннар 

[Айтматов, 1992, с. 80].  

мин=  пу чоох=ты   ис=кем   паза  ол  

я=NOM это разговор=ACC  слышать=PAST.1SG CONJ  тот 

кізі=лер=деңер  сағын=ғам   хайзы=лар=ы    пу  

человек=PL=DEL думать=PAST.1SG который=PL=POSS.3SG этот 

вагон=нар=да  пол=ған=нар 

вагон=PL=LOC быть=PAST=PL 

‘Я слышал этот разговор и думал о тех людях, которые были в этом вагоне.’ 

 

Союзное слово хайдағ вносит в ЗПЕ «дополнительный оттенок уподобления» [ГХЯ, 1975, 

с. 401]. В составе ГПЕ обычно имеется дейктическое местоимение андағ:  

 

(23) Палығы хайдағ, мӱні андағох [Хыйға сöс, 2021]. 
палығ=ы   хайдағ   мӱн=і    андағ=ох 

рыба=POSS.3SG какой  бульон=POSS.3SG такой=PCTL 

‘Какая рыба, такая и уха [её].’ 

 

Союзные слова хайда ‘где’, хайдар ‘куда’, хайдаң ‘откуда’ вносят в ЗПЕ оттенок простран-

ственности. ЗПЕ «с этими словами является определительным, если относится к существитель-

ному или местоимениям андағ, ол» [ГХЯ, 1975, с. 401]. 

 

(24) Ол тайғада, хайдар пiс таңда парарбыс, аң даа, хузух таа кöп [ГХЯ, 1975, с. 401]. 

ол  тайға=да  хайдар   пiс=   таңда  пар=ар=быс  

тот  тайга=LOC куда  мы=NOM завтра  идти=FUT=1PL 

аң=  даа хузух= таа  кöп 

зверь=NOM  PCTL орех=NOM PCTL много 

‘В той тайге, куда мы завтра поедем, много зверей и орехов.’ 

2. Семантические типы определительных конструкций в хакасском языке 

В хакасском языке, как и в других тюркских языках, на основании характера ОИ (его авто-

семантичности либо синсемантичности) различаются собственно-определительные и несоб-

ственно-определительные полипредикативные конструкции [Шамина, 2004, с. 42].  

2.1. Собственно-определительные конструкции 

В собственно-определительных ППК дается характеристика «некоторого предмета (в широ-

ком смысле, т. е. лица, предмета, явления и т. п.) через его участие, помимо главной, еще и в 

другой ситуации, описанной ЗПЕ» [Структурные типы…, 1986, с. 207]. В таких конструкциях 

ОИ выступает автосемантичное (знаменательное) слово, не требующее для раскрытия своего 

значения обязательного сочетания с другими словами или предикативными единицами. Сказу-

емое ГПЕ выражается глаголами разных лексико-семантических групп.  
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(25) Сағдай хадарчатхан чылғы ікі ыырлығ кизекке чарылча [Доможаков, 1975, с. 84]. 
Сағдай=  хадар=чатхан   чылғы= ікі  ыырлығ  

Сагдай=NOM пасти=PrP  табун=NOM два враждебный 

кизек=ке  чар=ыл=ча 

кусок=DAT  делить=PASS=PRES 

‘Табун лошадей, [которых] пасет Сагдай, разделился на два враждебных лагеря.’ 

 

(26) Чай тооза хар чатчатхан тасхыл Сахчах тiп адалча.  
чай=  тооза  хар=   чат=чатхан   тасхыл= 

лето=NOM  PCTL  снег=NOM  лежать=PrP  тасхыл=NOM 

Сахчах=  тiп    адал=ча  

Сахчах=NOM CV  называться=PRES 

‘Тасхыл 
2
, [на которой] все лето лежит снег, называется Сахчах.’ 

 

(27) Мин чуртаан тура улуғ ла полбаан. 
мин=  чурта=ан тура=   улуғ   ла   пол=ба=ан 

я=NOM жить=PP дом=NOM большой PCTL  быть=NEG=PAST 

‘Дом, [в котором] я жил, был небольшим.’ 

 

(28) Пiс чуртир орын мыннаң ырах нимес. 
пiс= чуртир  орын= мыннаң  ырах   нимес 

мы=NOM жить.PrFUT место=NOM отсюда   далеко  PCTL: не 

‘Место, [где] мы будем жить, отсюда недалеко.’ 

2.2. Несобственно-определительные конструкции 

В несобственно-определительных конструкциях отношение между определяемым именем 

и определяющей частью включает значения, характерные для других типов синтаксических 

конструкций (обстоятельственных и изъяснительных) [Ковган, 1991, с. 6]. Этот подтип выделя-

ется на основе типовой семантики существительных, занимающих позицию ОИ.  

В роли ОИ выступают синсемантичные слова, требующие раскрытия своего содержания 

в определительной ЗПЕ. Позиция определения в этих конструкциях является обязательной, 

определительную ЗПЕ нельзя устранить из предложения, не нарушив его грамматической пра-

вильности или смысловой полноты [Структурные типы…, 1986, с. 224‒225]. 

Для хакасского языка мы выделяем три типа несобственно-определительных конструкций: 

обстоятельственно-определительные, изъяснительно-определительные и ограничительно-

определительные.  

2.2.1. Обстоятельственно-определительные конструкции 

В хакасском языке имеются ОК, в определяющей части которых ОИ выполняет роль обстоя-

тельства времени. По нашим данным, такие предложения чаще встречаются в поэтических 

и переводных текстах. В данном случае ГПЕ предшествует ЗПЕ. 
 

(29) Хынчам хысхы харааларына, / Хаҷан чоон харлар тоолапча, / Хаҷан чӱреем ах хар сооғына 

/ Кöксімде иптіг сабылча [Тохтобин, Кичеев, 1993, с. 36].  

хын=ча=м   хысхы=  хараа=лар=ы=на   хаҷан 

любить=PRES=1SG  зима=NOM  ночь=PL=POSS.3SG=DAT когда  

чоон  хар=лар  тоола=п=ча  хаҷан  чӱреем    ах 

большой снег=PL сыпаться=CV=PRES когда  сердце.POSS.1SG  белый 

хар=   сооғ=ы=на   кöксі=м=де   иптіг 

снег=NOM  холод=POSS.3SG=DAT   грудь=POSS.1SG=LOC   аккуратно 

                                                 
2
 Тасхыл – 1) высокая безлесная гора; 2) цепь высоких гор в тайге, вершины которых обычно покрыты 

альпийской растительностью [ХРС, 2006, с. 602]. 
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саб=ыл=ча 

бить=PASS=PRES 

‘Люблю зимние ночи, / Когда падают большие снежинки, / Когда [мое] сердце от холода бе-

лого снега / Бьется спокойно в моей груди.’ 

 

(30) Айлан кӧрееңер 1954 чылзар, хаӌан Ағбандағы музейнің тоғынӌызы, археолог, учёнай Аль-

берт Николаевич Липский, пістің ызых чирлернің тастарын музейзер чыған [Хуртуях тас, 

2013, с. 5].  
айлан  кӧр=ееңер  1954  чыл=зар хаӌан  

возвращаться смотреть=IMP.1PL 1954 год=LAT когда 

Ағбан=дағы  музей=нің тоғынӌы=зы  археолог=  

Абакан=ADJ  музей=GEN работник=POSS.3SG археолог=NOM 

учёнай Альберт  Николаевич  Липский  піс=тің   ызых  

ученый Альберт Николаевич  Липский мы=GEN священный 

чир=лер=нің  тас=тар=ы=н    музей=зер  чығ=ан 

земля=PL=GEN камень=PL=POSS.3SG=ACC музей=LAT собирать=PAST 

‘Давайте вернемся в 1954 год, когда работник Абаканского музея, археолог, ученый Альберт 

Николаевич Липский собирал наши священные камни для музея.’ 

 

Кроме того, в хакасском языке определительные конструкции несут в себе оттенок про-

странственного значения (см. подробнее [Чугунекова, 2021]). 

2.2.2. Изъяснительно-определительные конструкции 

В главной части изъяснительно-определительных ОПК употребляются имена существитель-

ные с семантикой оперирования информацией типа ‘новость’, ‘известие’, ‘разговоры’, ‘слухи’, 

‘совет’, ‘обещание’ и др. Они обладают двойственной природой: морфологически как имена 

существительные они могут иметь при себе определения, а по семантике сочетаются с делибе-

ративными единицами.  

Изъяснительно-определительные конструкции представлены тремя моделями предложений. 

1) Структурная схема (NNOM Tv=PART Vтiп) [NNOM
DEL

 Vf]: в таких конструкциях связь между 

определяемым именем и определяющей ЗПЕ осуществляется с помощью деепричастной формы 

тiп от глагола со значением ‘говорить’, которая употребляется в роли скрепы. Определяемыми 

словами являются лексемы со значением оперирования информацией типа хабар ‘новость, из-

вестие’, сöс ‘слово’, чоох ‘слух, разговор’ и др. 

 

(31) Пір дее пырозы чох кізіні бригадир Топас харибге суғыбысхан тіп хабар чöрҷең [Тиников, 

1982, с. 104]. 
пір  дее  пыро=зы  чох кізі=ні  бригадир=   Топас= 

один  PCTL вина=POSS.3 нет человек=ACC бригадир=NOM  Топас=NOM 

хариб=ге   суғ=ыбыс=хан   тіп  хабар=  чöр=ҷең  

тюрьма=DAT упрятать=PFV=PP CV слух=NOM ходить=PAST 

‘Ходили слухи, что бригадир Топас упрятал в тюрьму совершенно безвинного человека.’ 

 

(32) От тузында чахсы тоғынған кізілерні районның кінінзер хығырт парыбыстырлар тіп ха-

бар читкен [Тиников, 1982, с. 60]. 
от=  туз=ы=нда   чахсы   тоғын=ған  кізі=лер=ні 

сено=NOM  время=POSS.3=LOC хорошо  работать=PP человек=PL=ACC 

район=ның  кін=і=нзер   хығыр=т  пар=ыбыс=тыр=лар тіп   

район=GEN  центр=POSS.3=LAT звать=CAUS  идти=PFV=PP=PL CV   

хабар=   чит=кен 

новость=NOM доходить=PAST 

‘Дошло известие, что людей, кто хорошо работал во время сенокоса, увезли (чествовать) 

в районный центр.’ 



Лингвистика. Синтаксис 

 

 

 
ISSN 2712-9608 

Языки и фольклор коренных народов Сибири. 2024. № 1 (Вып. 49) 

Languages and Folklore of Indigenous Peoples of Siberia. 2024. No. 1 (Iss. 49) 

 

34 

 

(33) Сiрернi оғырнаң на чуртааннар тiп чоох чöрҷең [Кильчичаков и др., 1991, с. 54]. 
сiрер=нi  оғыр=наң   на   чурта=ан=нар  тiп   

вы=ACC  воровство=INSTR PCTL  жить=PP=PL  CV  

чоох=  чöр=ҷең 

разговор=NOM ходить=PAST 

‘Ходили слухи, что вы жили только за счет воровства.’  

 

2) Структурная схема (NNOM TV=PART=CASE) [NNOM
DEL

 Vf]: в предложениях данной струк-

туры в роли посредника между определяемой и определяющей ПЕ может выступать аффикс 

причинно-следственного падежа =даңар / =деңер, =наңар / =неңер.  

 

(34) Кӱн тооза Аларчон хамнирдаңар сыбыхтастар чöргеннер [Доможаков, 1975, с. 128].  
кӱн=  тооза  Аларчон=  хамнир=даңар   сыбыхтас=тар 

день=NOM весь Аларчон=NOM   шаманить=DEL  шепот=PL 

чöр=ген=нер 

ходить=PAST=PL 

‘Целый день в деревне ходили разговоры, что Аларчон будет шаманить.’ 

 

3) Структурная схема [NNOM
DEL

 Vf]: (NNOM Vf). Самый простой способ выражения определи-

тельных отношений в хакасском языке – «бессоюзные сложные предложения» [Субракова, 

1980, с. 38], в которых ГПЕ предшествует ЗПЕ.  

 

(35) Парлар чииттер: кізі кöзіне уғаа чахсылар [Чарков, 1994, с. 25].  
пар=лар  чииттер=  кізі=   кöзі=не 

есть=PL  молодежь=NOM человек=NOM  POST: присутствие=DAT 

уғаа  чахсы=лар  

очень хороший=PL 

‘Есть молодые, [которые] при людях очень хорошие.’ 

 

(36) Чонда кибiр пар: пастағы ирееттi улуғлар пастыра апарарға кирек [Чарков, 1994, с. 29].  
чон=да  кибiр=  пар  пастағы иреет=тi 

народ=LOC  обычай=NOM  есть  первый  тост=ACC 

улуғлар   пастыра   апар=арға кирек 

старшие  POST:через  вести=INF надо 

‘В народе есть обычай: первый тост должен говорить старший.’ 

 

(37) Имнепчеткен имҷі, хызын хығыртып алып, чöп пирген: öрекенні аалзар апар килерге, ӱр 

нимеске дее [Ах тасхыл, 1989, с. 45]. 
имне=п=четкен   имҷі=  хыз=ы=н   хығыр=т=ып 

лечить=CV=PrP  врач=NOM дочь=POSS.3=ACC  звать=CAUS=CV 

ал=ып  чöп=   пир=ген  öрекен=ні аал=зар 

брать=CV совет=NOM давать=PAST бабушка=ACC село=LAT 

апар  кил=ерге ӱр  нимес=ке   дее 

вести идти=INF долго PCTL: не=DAT  PCTL 

‘Лечащий врач позвала дочь и дала совет: хоть ненадолго свозить бабушку домой в дерев-

ню.’ 

 

(38) Хаҷан Опан хатығ чолға сығарда, удур-тöдір сöс алысханнар: тастаспасха [Тиников, 

1982, с. 117]. 
хаҷан Опан= хатығ   чол=ға   сығ=ар=да   

когда Опан=NOM трудный дорога=DAT выходить=FUT=LOC 
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удур-тöдір  сöс=  ал=ыс=хан=нар    таста=с=пасха 

друг друга слово=NOM брать=RECIP=PAST=PL  бросать=RECIP=FUT.NEG 

‘Когда Опан собрался в дорогу, дали друг другу слово: не расставаться.’ 

 

(39) Паза пiр хылии полған аның: уғаа хортых [Ах тасхыл, 1986, с. 104]. 
паза  пiр  хылии    пол=ған  аның  уғаа  хортых 

еще  один характер.POSS.3 быть=PAST он.GEN  очень трусливый 

‘У него была еще одна черта характера: он [заяц] был очень труслив.’ 

2.2.3. Ограничительно-определительные конструкции 

В ограничительно-определительных конструкциях в роли ОИ выступают слова со значением 

чир ‘земля’, ниме ‘предмет’, кiзi ‘человек’ и др. Сказуемым ГПЕ часто являются бытийные гла-

голы. Для таких конструкций характерен повтор определяемого имени. 

 

(40) Улағаң чуртаан чир уғаа мағат чир полтыр [Тиников, 1982, с. 5]. 
улаға=ң    чурта=ан чир=  уғаа мағат   чир= 

дедушка=POSS.2SG  жить=PP место=NOM очень хороший место=NOM  

пол=тыр  

быть=PAST 

‘Место, [где] жил твой дедушка, оказывается, очень хорошее место.’ 

 

(41) Минiң тайғама турар чир ӱстӱнде чир чоғыл [Кильчичаков и др., 1991, с. 163]. 
мин=iң тайға=м=а    тур=ар   чир=    

я=GEN тайга=POSS.1SG=DAT  стоять=Pr.FUT  земля=NOM  

ӱстӱ=нде   чир=    чоғыл 

вверх=LOC  земля=NOM  нет 

‘Такой тайги, как моя тайга, больше нигде нет.’ 

 

(42) Минде чуртаан кiзiлер чахсы кiзiлер полтыр [Ах тасхыл, 1986, с. 104]. 
мин=де чурта=ан кiзi=лер чахсы   кiзi=лер пол=тыр 

я=LOC жить=PP человек=PL хороший человек=PL быть=PAST 

‘Люди, [которые] жили у нас, оказывается, хорошие люди.’ 

Заключение 

В результате проведенного исследования нами установлено, что для ОК хакасского языка 

свойственна монофинитность, т. е. использование в функции предиката ЗПЕ причастных форм: 

настоящего времени на =чатхан / =четкен, настояще-будущего времени на =ҷаң / =ҷең, про-

шедшего на =ған / =ген и будущего на =ар / =ер. ОИ входит в состав ГПЕ. ЗПЕ строится на 

основе лакунарного принципа: имя, кореферетное ОИ, в ЗПЕ материально не выражается. 

Определительная ЗПЕ занимает положение перед главной частью. 

Прототипические ОК представлены моделями с релятивизацией субъекта, объекта, локали-

затора и посессора и являются ядром системы ОК хакасского языка. Модели с релятивизацией 

субъекта свойственно отсутствие позиции субъекта в ЗПЕ, в моделях с релятивизацией объекта, 

локализатора и посессора позиция субъекта ЗПЕ выражается эксплицитно. Периферия ОК ха-

касского языка складывается из аналитических бифинитных конструкций, в которых связь 

между главной и зависимой частями осуществляется при помощи союзных слов. В речи такие 

предложения употребляются очень редко, чаще всего они наблюдаются в переводных, поэтиче-

ских и паремических произведениях.  

Семантические типы определительных конструкций представляют собственно-

определительные и несобственно-определительные предложения. К несобственно-

определительным относятся обстоятельственно-определительные, изъяснительно-

определительные и ограничительно-определительные конструкции, которые различаются 

по семантике ОИ. В обстоятельственно-определительных в позиции ОИ стоит имя локативной 
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или временной семантики. Такие ОК относятся к бифинитному типу с аналитическим показа-

телем связи. ГПЕ занимает препозитивную позицию. В главной части изъяснительно-

определительных конструкций находятся существительные с семантикой оперирования ин-

формацией. Они строятся по трем моделям, связь между определяемым именем и определяю-

щей ЗПЕ осуществляется в них с помощью деепричастной формы глагола тiп, формой при-

чинно-следственного падежа, а также путем бессоюзного соединения. В ограничительно-

определительных предложениях характер смысловых отношений между ЗПЕ и ГПЕ тесно свя-

зан с определяемым именем, в их структуре наблюдается параллелизм.  
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кас. отд-ние Красноярск. книжн. изд-ва, 1977. 124 с.  

Тохтобин Ф. С., Кичеев Г. В. Вечерние узоры: Сборник стихов. Абакан: Хакас. кн. изд-во, 1993. 

128 с. 

ХРС – Хакасско-русский словарь. Новосибирск: Наука, 2006. 1114 с. 

Хакас чирi. Республиканская газета. 2022. № 15. С. 7.  

Хыйға сöс: сиспектер, сöспектер паза таптырғастар=Мудрое слово: хакасские пословицы, 

поговорки и загадки. 4-е изд., доп. Абакан: Хакасское книжное издательство им. 

В. М. Торосова, 2021. 188 с.  

Чарков С. И. Ах Ӱÿс хазында: На берегу Белого Июса: Сборник рассказов. Абакан: Хакас. 

книжн. изд-во, 1994. 176 с. 

Список условных обозначений грамматических значений в глоссах 

= ‒ граница между морфемами;  ‒ нулевая морфема; [   ] ‒ границы ГПЕ; (   ) ‒ границы 

ЗПЕ; 1, 2, 3 ‒ 1-е, 2-е, 3-е лицо; ABL – аффикс исходного падежа; ADJ – прилагательное; ACC 

– винительный падеж; ATRIB – атрибутивный компонент; CASE – падеж; CAUS – понуди-

тельный залог; CONJ – союз; CV – деепричастная форма; LAT – направительный падеж; LOC 

–местный падеж; DAT – дательный падеж; DEL – причинно-следственный падеж; DO - роль 

прямого объекта; FUT – будущее время на =ар; FUT.NEG – отрицательная форма будущего 

времени глагола; GEN – родительный падеж; INF – инфинитив; IMP – повелительное наклоне-

ние; INSTR – орудный падеж; IO - косвенный объект; LAT – направительный падеж; LOC – 

местный падеж; N – имя; NOM – неопределенный падеж; NEG – отрицание; PASS – страда-

тельный залог; PART – причастие; PAST – прошедшее время глагола; PrP – причастие насто-

ящего времени; PrF – причастие настояще-будущего времени; PrFUT – причастие будущего 

времени; PP – причастие прошедшего времени; SG – единственное число; PL – множественное 

число; POSS – аффикс принадлежности; POSSV – аффикс обладания; PRES – аффикс настоя-

щего времени; POSS – аффикс принадлежности; POST – послелог; PL – множественное число; 

PTCL – частица; PFV – совершенный вид; PROL – продольно-направительный падеж; RECIP 

– совместно-взаимный залог; Tv – основа глагола; 
ОИ

 – знак лакуны; α
ОИ 

‒ представление ре-

лятивизируемой позиции в ЗПЕ; Vf – финитный глагол. 
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